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English version 

 
 
Clause 1 
 
Delete "e") but keep the sentence as a paragraph.  
 
 
Clause 3  
 
Some French terms shall be replaced as follows : 
 
3.3 
binder content 
fr: teneur pondéral dosage en liant 
3.4 
binder factor 
fr: dosage volumique de teneur en liant  
3.5 
blade rotation number 
fr: nombre de rotation d'aile indice de malaxage 
3.10 
mixing process 
fr: processus procédé de malaxage 
3.12 
penetration (downstroke) 
fr: enfoncement ( descente (de l’outillage) 
3.13 
penetration or retrieval speed 
fr: vitesse d’enfoncement de descente ou de remontée 
3.14 
penetration or retrieval rate 
fr: vitesse d’enfoncement de descente ou de remontée par tour 
 
Sub-clause 5.1.2 
 
"EN ISO 14689-1" shall be replaced by "EN ISO 14688-1 and EN ISO 14688-2" 
 
Sub-clause 8.6.3.1  
 
In the NOTE, 3rd line, replace "desegregation" by "disaggregation" 
 
Sub-clause 7.2.5 
 
After "columns" the semi colon shall be replaced by a comma. 
 
Annex A, sub-clause A.3.2.3, Table A.1 
 
In the column "Nordic technique" replace "400 kPa" by "200 kPa" 
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Annex A, Sub-clause A.3.4 
 
- 1st sentence, " see Figures A.8 to A.12" shall be replaced by "see Figures A.8 to A.11" 
 
- last sentence, "in Figure A.10" shall be replaced by "in Figure A.12" 
 
Annex A, clause A.4 
 
- 1st sentence, after "displacements" the semi colon shall be replaced by a comma. 
 
Annex B, 
 
Figure B.6 shall be replaced by the Figure B.6 below 
 
Annex C 
 
"9.4.2.1" shall be replaced by "9.5.1" 
 
"9.4.3.1." shall be replaced by  "9.5.2" 
 
"9.2.1  RQ", "9.4.2.2   RQ" and 9.6.1  RQ" shall be added. 
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Figure B.6 – Flow of Japanese design procedure for block type stabilisation [9] 
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Version française 

 
Chapitre 1 
 
Supprimer le “e)” mais conserver la phrase comme paragraphe. 
 
Paragraphe 5.1.2 
 
Remplacer “EN ISO 14689-1” par “EN ISO 14688-1 et EN ISO 14688-2. 
 
Annexe A, paragraphe A.3.2.3, Tableau A.1 
 
Dans la colonne “La technique nordique” remplacer “400 kPa” par “200 kPa”. 
 
Annexe B 
 
Remplacer la Figure B.6 par la Figure B.6 ci-dessous 
 
Annexe C 
 
Remplacer “9.4.2.1” par “9.5.1”. 
 
Remplacer “9.4.3.1” par “9.5.2”. 
 
Ajouter : “9.2.1    RQ”, “9.4.2.2   RQ” et “9.6.1   RQ”. 
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Figure B.6 - Organigramme concernant la procédure de calcul japonaise dans le cas 
de traitement de type bloc [9] 
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Deutsche Fassung 

 
 
Absatz 1 
 
„e“ ist zu streichen, der Satz ist aber als Paragraph beizubehalten. 
 
Absatz 3 
 
Einige französische Ausdrücke sind wie folgt zu ändern: 
 
3.3  
Bindemittelgehalt 
fr: teneur pondéral dosage en liant 
 
3.4 
 Bindemittelfaktor 
fr: dosage volumique de teneur en liant  
3.5 
Flügelumdrehungszahl 
fr: nombre de rotation d'aile indice de malaxage 
 
3.10 
Mischvorgang 
fr: nombre de rotation d'aile indice de malaxage 
 
3.12 
Abbohrvorgang 
fr: enfoncement ( descente (de l’outillage) 
 
3.13 
Abbohr- bzw. Ziehgeschwindigkeit 
fr: vitesse d’enfoncement de descente ou de remontée 
 
3.14 
Abbohr- bzw. Ziehrate 
fr: vitesse d’enfoncement de descente ou de remontée par tour 
 
Unterabschnitt 5.1.2 
 
„EN ISO 14689-1“ ist durch „EN ISO 14688-1 und EN ISO 14688-2“ zu ersetzen. 
 
Anhang A, Unterabschnitt A.3.2.3, Tabelle A.1 
 
In der Spalte „Nordische Technik“ ist „400 kPa“ durch „200 kPa“ zu ersetzen. 
 
Anhang A, Unterabschnitt A.3.4 
  

• letzter Satz, „in Bild A.10“ ist durch „in Bild A.12“ zu ersetzen. 
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Anhang B 
 
Bild B.6 ist durch (das richtige) Bild B.6 zu ersetzen, siehe dort! 
 
Anhang C 
 
„9.4.2.1“ ist durch „9.5.1“ zu ersetzen 
 
„9.4.3.1“ ist durch „9.5.2“ zu ersetzen 
 
„9.2.1 RQ“, „9.4.2.2 RQ“ und „9.6.1 RQ“ sind hinzuzufügen. 
 
 
 

 
Bild B.6 – Ablaufdiagramm des japanischen Planungsschemas für die blockartige 

Stabilisierung [9] 
 


